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ODLUKA VIJEĆA (EU) 2018/… 

od … 

o potpisivanju, u ime Europske unije,  

Sporazuma u obliku razmjene pisama  

između Europske unije i Kraljevine Maroka  

o izmjeni protokolâ 1. i 4. uz  

Euromediteranski sporazum o pridruživanju  

između Europskih zajednica i njihovih država članica, s jedne strane,  

te Kraljevine Maroka, s druge strane 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 207. stavak 4. 

prvi podstavak, u vezi s člankom 218. stavkom 5., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 
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budući da: 

(1) Euromediteranski sporazum o pridruživanju između Europskih zajednica i njihovih država 

članica, s jedne strane, te Kraljevine Maroka, s druge strane1 ( „Sporazum o 

pridruživanju”) stupio je na snagu 1. ožujka 2000. 

(2) Od stupanja na snagu Sporazuma o pridruživanju Unija je nastavila jačati bilateralne 

odnose s Kraljevinom Marokom i dodijelila mu napredni status. 

(3) Unija ne prejudicira ishod političkog procesa u okviru Ujedinjenih naroda o konačnom 

statusu Zapadne Sahare te je uvijek isticala svoju predanost rješavanju spora u vezi sa 

Zapadnom Saharom, koja je pri Ujedinjenim narodima u ovom trenutku uvrštena na popis 

nesamoupravnih područja, čijim velikim dijelom trenutačno upravlja Kraljevina Maroko. 

Unija u potpunosti podupire nastojanja glavnog tajnika Ujedinjenih naroda i njegova 

osobnog izaslanika kojima žele pomoći strankama da postignu pravedno, trajno i uzajamno 

prihvatljivo političko rješenje kojim bi se omogućilo samoodređenje stanovnika Zapadne 

Sahare u okviru dogovora u skladu s ciljevima i načelima predviđenima u Povelji 

Ujedinjenih naroda, kako su navedeni u rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda, 

posebno rezolucijama 2152 (2014), 2218 (2015), 2385 (2016), 2351 (2017) i 2414 (2018. 

(4) Od stupanja na snagu Sporazuma o pridruživanju proizvodi iz Zapadne Sahare s 

certificiranim marokanskim podrijetlom uvozili su se u Uniju i uživali carinske povlastice 

utvrđene relevantnim odredbama Sporazuma o pridruživanju. 

                                                 
1 SL L 70, 18.3.2000., str. 2. 
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(5) Međutim, Sud je u svojoj presudi u predmetu C-104/16 P1 naveo da Sporazum o 

pridruživanju obuhvaća samo državno područje Kraljevine Maroka, a ne područje Zapadne 

Sahare, koje je nesamoupravno područje. 

(6) Trebalo bi osigurati da ne dođe do prekida trgovinskih tokova razvijenih tijekom godina te 

da se uspostave odgovarajuća jamstva za zaštitu međunarodnog prava, uključujući ljudska 

prava, i održivog razvoja dotičnih područja. Vijeće je 29. svibnja 2017. ovlastilo Komisiju 

da započne pregovore s Kraljevinom Maroko radi uspostave, u skladu s presudom Suda, 

pravne osnove za dodjelu carinskih povlastica, utvrđenih u Sporazumu o pridruživanju, 

proizvodima podrijetlom iz Zapadne Sahare. Jedino se sporazumom između Europske 

unije i Kraljevine Maroka može osigurati da uvoz proizvoda podrijetlom iz Zapadne 

Sahare uživa pogodnosti povlaštenog podrijetla, s obzirom na to da jedino marokanska 

tijela mogu osigurati usklađenost s pravilima potrebnima za dodjelu takvih povlastica. 

(7) Komisija je ocijenila moguće posljediceSporazuma na održivi razvoj, posebno u pogledu 

prednosti i nedostataka carinskih povlastica dodijeljenih proizvodima iz Zapadne Sahare za 

osobe za koje je Sporazum relevantan i iskorištavanja prirodnih resursa dotičnih područja. 

Učinci carinskih povlastica na zapošljavanje, ljudska prava i iskorištavanje prirodnih 

resursa vrlo se teško mogu mjeriti jer su po prirodi neizravni. Štoviše, o tome je teško 

dobiti objektivne informacije. 

                                                 
1 Presuda Suda od 21. prosinca 2016., Vijeće protiv Front Polisario, C-104/16 P, 

ECLI:EU:C:2016:973. 
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(8) Ipak, procjena upućuje na to da su, sve u svemu, prednosti za gospodarstvo Zapadne 

Sahare koje proizlaze iz dodjele carinskih povlastica, utvrđenih u Sporazumu o 

pridruživanju, proizvodima podrijetlom iz Zapadne Sahare, kao što je njihov jak učinak 

poluge na gospodarski rast i stoga društveni razvoj, veće od nedostataka iznesenih tijekom 

postupka savjetovanja, poput pretjerane upotrebe prirodnih resursa, posebno zaliha 

podzemnih voda, u pogledu kojih su mjere već poduzete. 

(9) Procjenjuje se da će proširenje carinskih povlastica na proizvode podrijetlom iz Zapadne 

Sahare imati pozitivan učinak na osobe za koje je Sporazum relevantan. Taj će se učinak u 

budućnosti vjerovatno nastaviti, a može se i povećati. Evaluacija je pokazala da će se 

proširenjem koristi carinskih povlastica na proizvode iz Zapadne Sahare poticati uvjeti za 

ulaganja i potaknuti znatan i brz rast koji pogoduje lokalnom zapošljavanju. Činjenica da u 

Zapadnoj Sahari postoje gospodarske i proizvodne aktivnosti koje bi imale velike koristi 

od carinskih povlastica utvrđenih u Sporazumu o pridruživanju pokazuje da bi se uvelike 

ugrozio izvoz iz Zapadne Sahare, posebno proizvoda ribarstva i poljoprivrednih proizvoda, 

ako se carinske povlastice ne bi dodijelile. Procjenjuje se da bi dodjela carinskih povlastica 

trebala pozitivno utjecati na razvoj gospodarstva Zapadne Sahare poticanjem ulaganja. 
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(10) Uzimajući u obzir razmatranja o pristanku u presudi Suda, Komisija je u suradnji s 

Europskom službom za vanjsko djelovanje poduzela sve mjere koje su razumne i moguće 

u trenutačnim okolnostima kako bi osobe za koje je Sporazum relevantan bile primjereno 

uključene s ciljem osiguravanja njihova pristanka na Sporazum. Provedena su opširna 

savjetovanja te su se socio-ekonomski i politički dionici koji su sudjelovali u 

savjetovanjima složili s proširenjem carinskih povlastica iz Sporazuma o pridruživanju na 

Zapadnu Saharu. Oni koji su odbacili tu ideju u osnovi smatraju da bi takvim sporazumom 

trebalo biti potvrđeno stajalište Maroka u pogledu Zapadne Sahare. Međutim, u tekstu 

Sporazuma ničim se ne priznaje suverenitet Maroka nad Zapadnom Saharom. Unija će 

pojačanim naporima nastaviti podupirati mirno rješavanje spora pokrenutogi vođenog u 

okviru Ujedinjenih naroda. 

(11) Komisija je, stoga, u ime Unije u pregovorima dogovorila Sporazum u obliku razmjene 

pisama između Europske unije i Kraljevine Maroka o izmjeni protokolâ 1. i 4. uz 

Sporazum o pridruživanju („Sporazum”), koji je parafiran 31. siječnja 2018. 

(12) Sporazumom se podupire ostvarivanje ciljeva koje Unija teži ostvariti u skladu s 

člankom 21. Ugovora o Europskoj uniji. 

(13) Stoga bi Sporazum trebalo potpisati, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 
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Članak 1. 

Odobrava se potpisivanje u ime Unije Sporazuma u obliku razmjene pisama između Europske unije 

i Kraljevine Maroka o izmjeni protokolâ 1. i 4. uz Euromediteranski sporazum o pridruživanju 

između Europskih zajednica i njihovih država članica, s jedne strane, te Kraljevine Maroka, s druge 

strane ( „Sporazum”), podložno sklapanju navedenog Sporazuma1+. 

Članak 2. 

Predsjednik Vijeća ovlašćuje se da odredi jednu ili više osoba ovlaštenih za potpisivanje Sporazuma 

u ime Unije. 

Članak 3. 

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja. 

Sastavljeno u … 

 Za Vijeće 

 Predsjednik 

 

                                                 
1 Tekst Sporazuma objavit će se zajedno s odlukom o njegovu sklapanju. 
+ Delegacije: vidjeti dokument ST 10597/18. 
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